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Palaeographic description

Halantas. M in 120: indistinct, but apparently a very small and simplified subscript ma.

Original punctuation. The opening symbol, transliterated by Gai as “siddham”, looks
rather like a circle in the scanned estampage, but is probably a a sinistrorse spiral with
a tail on the left. The double dots used copiously for punctuation resemble visargas,
but in my perception they are more widely spaced (the lower one is below the baseline).
They were read as visargas by Hultzsch where they occur at a point where a visarga
would be expected. But since they also occur at many points where an anusvara would
be expected, and never in conjunction with an actually written anusvara, I think it is
more likely that when the same glyph occurs at a point where a visarga is normally
expected, but a punctuation mark is also expected by the logic of this inscription,
then it is a punctuation mark, and the visarga is omitted. Since many of these glyphs
occur at points where neither an anusvara nor a visarga is expected, we can be certain
that they can function as punctuation marks, and it is most parsimonious to assume
that all their instances between phrases are such. However, at some points the same
glyph does occur within a phrase, and at such points I do read it is a visarga, e.g.
115, deva§armmanah pautraya; [16 kumarasarmmanah putraya; the directions in l120-
22, e.g. purvvatah. A particularly problematic spot for punctuation is stanza 1, the



boundary of lines ¢ and d, where we have bhiimihstasya. In other circumstances I
would see a superfluous visarga here; but here, we have the same glyph at the end of
each non-final pada. However, interpreting this one as a punctuation mark leaves me
with no choice but to supply a visarga and suppress the s. The punctuation mark at
the end of v1 is a single dot at median height.

Other palaeographic observations. Anusvara is frequently moved to the right, so it
is on top of the consonant before which it is to be understood. This is not indicated
in the edition. Examples: |5 alarhkarisno, 110 °alarhkrtah; 125 sva-dattarh para. In 17,
cakra-vikramasya, both the subscript r-s start to the right of the descender of their k,
so that the curve of the subscript r resembles a bowl below the main character.

Edition

Seal

<1> $rjil-tribhuvanarnkusa

Plates

{Page 1r)

<Page 1v> <1> (L)) svasti<.> $rimata(rh) sakala-bhuvana-sa{rh)stiiyamana-
manavya-sa{2>gotrana{th»8  jharitil-putranalm>8  kausikji!-vara-prasada-
labdha-rajya; n?<n>a<m><3> matr-gana-paripalitana{m>8 bhagavan-narayana-
pras;a?<a>da-samasadita{s>-va(Ora-var;a?<{a>ha-laficha; n?<{n>eksa{na>-ksana-
vaéikrtarati-mandal;a?<{a>na<m>8<{5> Aévam;a?<{e>dh;a?<a>-yajina{m>8
calukyana<{m>8 kulam alarhkarisno<h>8 catur-udadhi<6>-jala-vilarhghit;a?<{a>-
yasaso  vijayasiddhi-§ri-marhgi-yuvaraja{syay  pautra<h>8  ni<7>ja-bhuja-
ni$;1?7<i>t;a?<aysi-dhar; a?{a>-pradamita-para-cakra-vikramasya§ sarvva-jl!<I>o{Page
ory {8 kasrayasya jisno<h>8 $ri-visnuvarddhana-mah;a?<{a>rajasya p;r?<r>iya-
tanaya<h>8<9> sva-prabh;a?{a>v;a?<{o>palabdha-prajya-rajya<h>8 kaunteya Iva

du<h>$asana-ksaya-ka{i0>ra<h>8 karttikeya Iv; a?<{a>pratihata-sv;a?<{a>mi-;s7<$>abda<h>8

$akti-tra{yaylarmkrta<h>8 parama-brahma<i1>nya<h> O parama-m;a?<a>hesvarod
m; a?{a ta-pitjrul{r>-p;a?<a>danudhyata<h>8 samasta<i2>-bhuvanafrn}$<rpayalh>8
$ri-vijay;a?<{a>dityo mah;a?<{a>r;a?<{ayj;a?<{a>dhir;a?<{a>ja<h>8 parame{13)>$vara<h>3

viditam astu vo yaft}thasm;a?<a>bhi<h>8 karaficedu-vijal<{a>stavyaya A<{14>pas-
tamjbh!<b>a-siitrayad veda-vedarmgetihasa-puranopanisad-ar; t?<th>a-tajtvla{Page



2v>{15>-jidyag haritjil{a>-gotraya devasarmmanah pautraya pitu<{<s samay>na-

gu<16 nasyag $ri-kumaraéarmmanah putraya8 sa;t?<d>anus;t?<th>;i?<{i>yamana-
paii;h?<{c>a-ma<{17>haya[(ja)Jjiia-kriyaya§ sadatithy-;a?<{a>radhana-<tayt-paraya8
bhatt;a?<a>rak;a?<{a>ya<18> deva(O$armmane§ vilanandu-visaye§ savit;i?<{u>r
udag-ayane§ candra<{19>-grahana-nimitte® Asmad-;a?<{a>yur-;a?{a>rogy;a?<{a>bhivrddhaye
sarvva-badhja!<a>-pari<20>harenaQ $aficararhburh nama gramjan! dattjam!

tasya piirvvatah kavuri-sima<21>va{d}dhi<h>8 daksinatah gottimuka-simava{d}dhi<h>8

pa$cimatah sannav(r)o(li-si){Page 3r><22>m;a?{a>va{d}dhi<h>8 Uttaratah I(rh)turi-
sim;a?<{ayva{d}dhi<h>8

Asyopari na kaiscid jbandhal<badha> kara(ni)<23>ya{| yah ka)roti sa paficabhir
jmmahapatasarntyo?{mmaha-patakais sarhyukto) bhavati§ Atra vyasa-g;i?<{i>tau
i$olo!<§loy<24>kaug

1. Anustubh

bahubhir vvasudha datta8

bahubhi$ canupa<li>tad

yasya yasya yada<25> bh;u?<a>Omi<h>8
{s}tasya tasya tada phalarhe

2. Anustubh

sva-dattarh para-dattd; n?<m) va

yo ha{26>reta vasundh; a?<ayra{m>
gavarh ;js?<{$>ata-sahasrasya

harmtu<h) pibati kil; v?<b>i;$?<{s>al{th>8
3. Anustubh

Ajfiapti{27>r asya dharmmasya
nirmmalo dharmma-sarngraha<h>8
Erayavarmmija I!ti vikhy(a)<{28>ta<h>8
Unnata-citto vicaksana<h>8

Jitlyasi? Arjunasya jputra! I§anavarmman(a)

{Page 3v)
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Apparatus

Plates

<3) maty-  The vowel marker for r is below ma, because the space below t is occupied

by the hole.

{7> -dhar;a?<{a)>- « The charater ra may be a subsequent insertion, as it is spaced very
closely and it touches the subscript r of the following character.

<10) -brahma<i1>nya<h) < <11)-brahmanya<h) GSG.

{15) pautraya pitu{<s samayna- « Hultzsch notes that the letters ssamd are engraved
over an erasure. I cannot make out any meaningful vestiges of the deleted text, but
from the background noise it seems possible that the preceding pitu, and perhaps even
pautrd, is likewise a correction.

<{17> -ya[(ja)]jfia- » The engraver begun ja, but then realised that the subscript
component would not fit next to the hole, and re-engraved the character a little to the
right.

<20 $afcararhburh « The name of the donated village was read as sekhararhbu in ARIE.

{27> erayavarmmija I'ti vikhy(a) » With this unmetrical line, compare Ereyamma Iti
khyatah in the Peravali plates of Visnuvardhana IV, probably referring to the same
person.

{28> ;itlyasi? « Gai tentatively emends to likhitam. While the ultimate intent here
may have been to record the name of the scribe, I feel certain that iti should not be
disregarded. Gai further emends putra to putrena, and prints “varmmana as clear, though
the final a is not visible at all in the scanned rubbing. We cannot exclude the possibility
that Arjunasya putra I[Sanavarmmana was meant for a nominative. It may be the name of
the scribe (restore e.g. ity asya lekhakah), or it may be the true name of the executor
whose popular name is Erayavarmma (restore e.g. iti yasya ndma). Compare e.g. the
Cirhbul@ru plates of Vijayaditya I1I, where the name of the executor is stated after a
similar stanza describing him.

Translation

Plates

{1-13) Greetings. The grandson of His Majesty Mangi Yuvaraja Vijayasiddhi, whose
fame has passed beyond the waters of the four oceans and who was eager to adorn
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the lineage of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised
by the entire world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of
Kausiki’s boon, who are protected by the band of Mothers, to whom the realms of
adversaries instantaneously submit at the {mere) sight of the superior Boar emblem
they have acquired by the grace of the divine Narayana, and who perform the A$-
vamedha sacrifice—; the dear son of His Majesty King (mahdrgja) Visnuvardhana (111),
the champion who repressed the onslaught of enemy armies (para-cakra-vikrama) by
the sharp swordblade <wielded by his> own arm and who was the shelter of all the
world (sarva-lokasraya); His Majesty the supremely pious Emperor (mahargjadhirdja)
and Supreme Lord (paramesvara) Vijayaditya, shelter of the entire universe (samasta-
bhuvanasraya), supreme devotee of Mahe$vara, who was deliberately appointed (as
heir) by his mother and father, who earned his extensive kingdom by his own might,
who eradicates abusive governance (duh$asana) as (Bhima) the son of Kunti {who killed
Duh$asana}, whose title “Lord” is as unchallenged as that of Karttikeya,' and who is
adorned by the three powers (Sakti-traya), {commands as follows:>

<{13-20) Let it be known to you that on the occasion of an eclipse of the moon at the
sun’s passage into its northward course (udag-ayana), in order to augment our vital-
ity and health, we have given the village named Saficararhburh in Vilanandu district
(visaya), with an exemption from all burdens, to the Master (bhattaraka) Devasarman
of the Harita gotra, a resident of Karaficedu who follows the Apastamba siitra and who
continuously performs the five great sacrifices and is continuously engaged in worship-
ping his guests, an expert in the meanings of the Veda, the Vedangas, Itihasas, Puranas
and Upanisads, grandson of Devasarman and son of the Reverend Kumara$arman who
equalled his father in virtue.

<20-22) Its boundary on the east is the perimeter of Kavuri. Its boundary on the south
is the perimeter of Gottimuka. Its boundary on the west is the perimeter of Sannavroli.
Its boundary on the north is the perimeter of Irhturi. Let no-one pose an obstruction
(to his enjoyment of his rights) over it. He who does so shall be conjoined with the five
great sins. There are two verses sung by Vyasa pertinent to this:

1.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

2.

'There may be a bitextual meaning here that I fail to catch; or the text may be garbled: compare karttikeya
Ivapratihata-saktih in line 12 of the Prthivipallavapattana grant.
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He who would seize land, whether given by himself or by another, imbibes the sin of
the slayer of a hundred thousand cows.

3.

The executor (Gjfiapti) of this provision (dharma) is the immaculate, lofty-minded and
discerning ;superintendent of justice? (dharma-sarngraha),” known as Erayavarma.

{28 ... (itiyasi)® I§anavarman, the son of Arjuna.

Translation into French by Estienne-Monod 2008

Plates

{1-13) Prospérité ! le petit-fils de I'illustre Vijayasiddhi* Marhgi Yuvaraja, dont la
gloire s’étend jusqu'aux quatre océans, ornement de la lignée des Calukya, illustres, du
méme gotra que les descendants de Manu, honorés par tout 'univers, fils de Hariti, qui
obtinrent leur royaume gréce a I'excellente faveur de Kausiki, dont les cercles ennemis
furent soumis en un instant a la vue du signe du sanglier illustre, faveur octroyée par le
bienheureux Narayana, qui accomplirent 'asvamedha, le cher fils du grand roi illustre
Visnuvardhana, refuge de tous les hommes, vainqueur, {fils> dont la vaillance subjuga
'armée ennemie par la lame acérée d'une épée {que tenait) son propre bras,{ce fils>
doté d’'un immense royaume qu’il acquit grice a sa puissance, qui causa la mort des
rois qui menent une politique néfaste comme Kaunteya causa la mort de Duh$asana,
tel Kartikeya, a qui nul ne conteste le titre de seigneur, paré des trois pouvoirs, trés
pieux, excellent dév6t de Mahe$vara, méditant aux pieds de sa mére et de son pére,
refuge de I'univers entier, I'illustre Vijayaditya, roi supréme des grands rois, illustre
seigneur, ordonne) :

<{13-20) qu'il soit connu de vous que, nous donnons au petit-fils de Devasarman,
habitant a Karaficedu, adepte du siitra Apastambha, qui connait le sens véritable des
Veda,Vedarnga, Itihasa, Purana et Upanisad, du gotra de Harita, au fils de I'illustre
Kumaradarman dont les vertus égalent celles de son peére, a lui qui accomplit constam-
ment les cinq grands sacrifices, qui se consacre constamment a 'exécution des rites
d’hospitalité, noble seigneur, a Devasarman, dans le visaya de Vilanandu, pendant
I'ascension du soleil vers le Nord,? a l'occasion de I'éclipse de lune, en vue de I'accroisse-

21 assume that dharma-sarigraha is synonymous to dharmadhyaksa or dharmadhikaranika, but it may be
the title of a different official, or it may be used in a non-technical figurative sense as “storehouse of justice”.

3See the apparatus on line 28.

4Autre biruda de Marngi Yuvaraja, alias Sarvalokasraya.

>Cette expression désigne la « remontée » du soleil vers le Nord entre le solstice d’hiver et celui de I'été.
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ment de notre {durée de) vie et de notre santé, exempté de toute charge, le village
nommé Saficararnbum.

<{20-22> Alest la limite de celui-ci est la frontiére de Kavuri, au sud la limite est la
frontiére de Gottimuka, a I'ouest la limite est la frontiére de Sannavroli, au nord la
limite est la frontiére de Irhturi. Aucune charge ne doit lui étre imposée, celui qui en
impose est lié aux cinq grands crimes. Voici deux stances chantées par Vyasa :

1.

beaucoup ont donné une terre, beaucoup l'ont protégée, celui qui posséde la terre en
possede le fruit.

2.

Qu'elle soit donnée par lui ou par un autre, celui qui prend une terre boit le crime du
meutrier de cent mille vaches.

3.

Lexécuteur de cette donation, immaculé, trésor du dharma, est le nommé Erayavarman,
a l'esprit élevé, sagace.

{28 {Celle-ci) a été gravée par le fils d’Arjuna, I§anavarman.

Commentary

There being no image of the seal, its text is shown as cited by Gai in his discussion.

The metrical anomaly in the last two quarters of stanza 3 may be resolved by the
following assumptions: aya in pada c is pronounced as a single syllable as in epical
licence (it probably helps with this if eraya is pronounced with a short e); °varmma Iti
is recited as °varmmeti and the hiatus was only used in writing to make the name very
clear; Unnata is joined in sandhi to the preceding vikhyata, creating enjambement,
which too was resolved only in writing to allow the insertion of a punctuation mark.
Gai suggests "erayavarmma vikhyat-onnata-citto”, but I think epical licence is far more
likely than a superfluous iti, and understanding the hypothetical vikhyatonnata as
non-standard sandhi is better than understanding it as a compound.
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